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Jesus  heilt  eine  verdorrte  Hand  am
Sabbat
1Und er ging abermals in die Synagoge.
Und es  war  dort  ein  Mensch,  der  hatte
eine  verdorrte  Hand.2Und  sie  lauerten
darauf, ob er ihn auch am Sabbat heilen
w ü r d e ,  d a m i t  s i e  i h n  a n k l a g e n
könnten.3Und er sprach zu dem Menschen
mi t  de r  ve rdor r ten  Hand :  T r i t t
hervor!4Und er sprach zu ihnen: Soll man
am  Sabbat  Gutes  oder  Böses  tun,  das
Leben  erhalten  oder  töten?  Sie  aber
schwiegen still.5Und er sah sie umher an
mit  Zorn  und  wurde  betrübt  über  ihr
verstocktes  Herz  und  sprach  zu  dem
Menschen: Strecke deine Hand aus! Und
er streckte sie aus; und die Hand wurde
gesund wie die andere.6Und die Pharisäer
gingen  hinaus  und  hielten  sogleich  Rat
über ihn mit den Dienern des Herodes, wie
sie ihn umbrächten.
Jesus heilt am See Genezareth
7Aber Jesus zog sich mit seinen Jüngern an
das Meer zurück; und eine große Menge
folgte  ihm  nach,  aus  Galiläa  und  aus
Judäa8und von Jerusalem und aus Idumäa
und von jenseits des Jordans, und die um
Tyrus  und  Sidon  wohnen,  eine  große
Menge; da sie hörten, was er tat, kamen
sie  zu  ihm.9Und  er  sagte  zu  seinen
Jüngern, dass sie ihm ein Boot bereithalten
so l len ,  damit  das  Vo lk  ihn  n icht
bedränge.10Denn  er  heilte  viele,  so  dass
alle,  die  geplagt  waren,  sich  auf  ihn
stürzten  um ihn  anzurühren.11Und  wenn
ihn die unreinen Geister sahen, fielen sie
vor ihm nieder, schrien und sprachen: Du
bist  Gottes  Sohn!12Und  er  bedrohte  sie
hart, damit sie ihn nicht offenbar machten.

عيسى شفا میكند مرد علیل را
1و بـاز بـه کنیسـه درآمـده، در آنجـا مـرد دسـتخشکی

ت شفا بود.2و مراقب وی بودند که شاید او را در سَب
دهد تا مدعّی او گردند.3پس بدان مرد دست خشک
گفت: در میان بایست!4و بدیشان گفت: آیا در روز
ت کدام جایز است؟ نیکویی کردن یا بدی؟ جان را سَب
نجات دادن یا هلاک کردن؟ ایشان خاموش ماندند.5پس
چشمان خود را بر ایشان با غضب گردانیده، زیرا که از
سنگدلی ایشان محزون بود، به آن مرد گفت: دست
خــود را دراز کــن! پــس دراز کــرده، دســتش صــحیح
گشت.6در ساعت فریسیان بیرون رفته، با هیرودیان

دربارهٔ او شورا نمودند که چطور او را هلاک کنند.
جمعيتّى در كنار دريا

7و عیسی با شاگردانش به سوی دریا آمد و گروهی

بسیار از جلیل به عقب او روانه شدند،8و از یهودیهّ و
از اورشلیــم و ادومیـّـه و آن طــرف ارُدنُ و از حــوالی
صور و صیدون نیز جمعی کثیر، چون اعمال او را
شنیدند، نزد وی آمدند.9و به شاگردان خود فرمود تا
زورقی بهسبب جمعیتّ، بجهت او نگاه دارند تا بر وی
ازدحام ننمایند،10زیرا که بسیاری را صحّت میداد،
بقسـمی کـه هـر کـه صـاحب دردی بـود بـر او هجـوم
میآورد تا او را لمس نماید.11و ارواح پلید چون او را
دیدند، پیش او به روی در افتادند و فریادکنان میگفتند
که: تو پسر خدا هستی.12و ایشان را به تأکید بسیار

فرمود که او را شهرت ندهند.
انتخاب دوازده رسول

13پس بر فراز کوهی برآمده، هر که را خواست به نزد

خود طلبید و ایشان نزد او آمدند.14و دوازده نفر را
مقرّر فرمود تا همراه او باشند و تا ایشان را بجهت
وعظ نمودن بفرستد،15و ایشان را قدرت باشد که
ــد.16و ــرون کنن ــد و دیوهــا را بی مریضــان را شفــا دهن
شمعون را پطرس نام نهاد.17و یعقوب پسر زبِدِی و
یوحناّ، برادر یعقوب، این هر دو را بوُاْنرَْجَسْ یعنی
پسران رعد نام گذارد.18و اندریاس و فیلپسّ وبرتولما
و متی و توما و یعقوب بن حلفی و تدیّ و شمعون

قانوی،19و یهودای اسخریوطی که او را تسلیم کرد.
گناه در برابر روحالقدس

20و چون به خانه درآمدند، باز جمعی فراهم آمدند
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Jesus beruft die zwölf Apostel
13Und er ging auf einen Berg und rief zu
sich, welche er wollte, und die gingen hin
zu ihm.14Und er ordnete die Zwölf, dass sie
bei  ihm  sein  sollten  und  dass  er  sie
aussendete  zu  predigen15und  dass  sie
Vollmacht hätten,  die  Kranken zu heilen
und die Teufel auszutreiben:16Simon, dem
er den Namen Petrus gab;17und Jakobus,
den  Sohn  des  Zebedäus,  und  Johannes,
den Bruder des  Jakobus,  und gab ihnen
den  Namen  Boanerges,  das  heißt:
Donnersöhne;18und Andreas und Philippus
und  Bartholomäus  und  Matthäus  und
Thomas  und  Jakobus,  den  Sohn  des
Alphäus,  und  Thaddäus  und  Simon  aus
Kana19und Judas Iskariot, der ihn verriet.
Die Sünde gegen den Heiligen Geist
20Und sie gingen in ein Haus, und da kam
abermals das Volk zusammen, so dass sie
nicht einmal Raum hatten, zu essen.21Und
als es die Seinen hörten, gingen sie hin
und  wollten  ihn  festhalten;  denn  sie
sprachen:  Er  ist  von  Sinnen. 2 2Die
Schriftgelehrten aber,  die  von Jerusalem
herabgekommen waren, sprachen: Er hat
den  Beelzebul,  und  durch  den  obersten
Teufel treibt er die Teufel aus.23Und er rief
sie  zusammen  und  sprach  zu  ihnen  in
Gleichnissen:  Wie  kann  ein  Satan  den
anderen austreiben?24Wenn ein Reich mit
sich  selbst  uneins  wird,  kann  es  nicht
bestehen.25Und  wenn  ein  Haus  mit  sich
selbst  uneins  wird,  kann  es  nicht
bestehen.26Widersetzt sich nun der Satan
gegen sich selbst und ist mit sich selbst
uneins, so kann er nicht bestehen, sondern
es ist  aus mit ihm.27Es kann niemand in
das  Haus  eines  Starken  eindringen  und

بطوری که ایشان فرصت نان خوردن هم نکردند.21و
خویشان او چون شنیدند، بیرون آمدند تا او را بردارند
زیــرا گفتنــد: بیخــود شــده اســت.22و کاتبــانی کــه از
اورشلیم آمده بودند، گفتند: که بعَلْزَبوُل دارد و به یاری
رئیس دیوها، دیوها را اخراج میکند.23پس ایشان را
پیش طلبیده، مَثلَها زده، بدیشان گفت: چطور میتواند
شیطان، شیطان را بیرون کند؟24و اگر مملکتی بر
خلاف خــود منقســم شــود، آن مملکــت نتوانــد پایــدار
بماند.25و هرگاه خانهای به ضدّ خویش منقسم شد، آن
خانه نمیتواند استقامت داشته باشد.26و اگر شیطان
ــد و منقســم شــود، او ــا نفــس خــود مقــاومت نمای ب
نمیتواند قائم ماند، بلکه هلاک میگردد.27و هیچ کس
نمیتواند به خانهٔ مرد زورآور درآمده، اسباب او را
غارت نماید، جز آنکه اولّ آن زورآور را ببندد و بعد از
آن خانهٔ او را تاراج میکند.28به شما میگویم که: همهٔ
گناهان از بنیآدم آمرزیده میشود و هر قسم کفر که
گفته باشند،29لیکن هر که به روحالقدس کفر گوید، تا
به ابد آمرزیده نشود، بلکه مستحقّ عذاب جاودانی

بوُدَ.30زیرا که میگفتند: روحی پلید دارد.
مادر و برادران عيسى

31پــس بــرادران و مــادر او آمدنــد و بیــرون ایســتاده،

فرستادند تا او را طلب کنند.32آنگاه جماعت گرد او
نشسته بودند و به وی گفتند: اینک، مادرت و برادرانت
بیرون تو را میطلبند.33در جواب ایشان گفت: کیست
مادر من و برادرانم؟34پس بر آنانی که گرد وی نشسته
بودند، نظر افکنده، گفت: اینانند مادر و برادرانم،35زیرا
هر که ارادهٔ خدا را بجا آرد همان برادر و خواهر و مادر

من باشد.
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seinen  Hausrat  rauben,  wenn  er  nicht
zuvor den Starken bindet; erst dann kann
er  sein  Haus  ausrauben.28Wahrlich,  ich
sage  euch:  Alle  Sünden  werden  den
Menschenkindern  vergeben,  auch  die
Gotteslästerungen,  womit  sie  Gott
lästern;29wer  aber  den  Heiligen  Geist
lästert,  der  hat  keine  Vergebung  in
Ewigkeit, sondern ist schuldig des ewigen
Gerichts.30Denn sie  sagten:  Er  hat  einen
unreinen Geist.
Die wahren Verwandten Jesu
31Und es  kamen seine Mutter  und seine
Brüder und standen draußen, schickten zu
ihm und ließen ihn rufen.32Und das Volk
saß  um  ihn.  Und  sie  sprachen  zu  ihm:
Siehe,  deine  Mutter  und  deine  Brüder
draußen  fragen  nach  dir. 3 3Und  er
antwortete  ihnen  und  sprach:  Wer  ist
meine Mutter und meine Brüder?34Und er
sah  um sich  her  auf  die,  die  im Kreise
saßen,  und sprach:  Siehe,  das ist  meine
Mutter  und  meine  Brüder!35Denn  wer
Gottes Willen tut, der ist mein Bruder und
meine Schwester und meine Mutter.


